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บที่คัดย่อ

 งานวจ์ัยันี�มวีตัถปุระสุงค์เ์พื�อวเ์ค์ราะหข์้อ้ผิด์พลาดดา้นการเข้ยีนประโยค์ภาษาจันีข้องนกัศิกึษาสุาข้าวช์าภาษาจันี  

ชั�นปีทิี� 2 ปีการศิึกษา 2567 ค์ณะมนุษยศิาสุตร์และสุังค์มศิาสุตร์ มหาว์ทิยาลัยราชภัฏสุุราษฎร์ธิ์านี  ผิู้ว์จััยเลือก 

กลุ�มตัวอย�างแบ้บ้เจัาะจัง ค์ือ นักศิึกษาสุาข้าว์ชาภาษาจัีน ค์ณะมนุษยศิาสุตร์และสุังค์มศิาสุตร์ มหาว์ทิยาลัยราชภัฏ

สุุราษฎร์ธิ์านี ชั�นปีทิี� 2 จัำนวน 34 ค์น เก็บ้ข้้อมูลจัากแบ้บ้ทิดสุอบ้หลังเรียนผิ�านการเข้ียนเรียงค์วามข้องนักศิึกษาใน

หวัข้้อค์รอบ้ค์รัวข้องฉันั โดยกำหนดให้นกัศิึกษาเข้ียนค์นละ 20 ประโยค์ รวมทิั�งสุ�์น 680 ประโยค์ มีข้อบ้เข้ตการว์เค์ราะห์

ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียนประโยค์ภาษาจัีน 3 ประการ ได้แก� ค์ำลักษณนาม ค์ำบุ้พบ้ทิ และค์ำบ้อกระดับ้ โดยใช้ทิฤษฎี

การว์เค์ราะห์ข้้อผิ์ดพลาดทิางภาษา

 ผิลการศิึกษาพบ้ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียนประโยค์ภาษาจัีน จัำนวน 158 ประโยค์ จัากประโยค์ 

ทิี�กล�ุมตัวอย�างเขี้ยนทิ�ังหมด 680 ประโยค์ ค์์ดเป็นร้อยละ 23.24 ข้้อผ์ิดพลาดด้านการเข้ียนประโยค์ภาษาจีันทิ�ีพบ้จัำแนก

ได้เป็น 3 ด้าน ดังนี� 1. ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียนค์ำลักษณนาม จัำนวน 64 ประโยค์ 2. ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียน 

ค์ำบุ้พบ้ทิ จัำนวน 83 ประโยค์ และ 3. ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียนค์ำบ้อกระดับ้ จัำนวน 11 ประโยค์ 

คำสำคัญ: การว์เค์ราะห์ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียน, การถ�ายโอนทิางภาษา, ทิักษะการเข้ียน, ไวยากรณ์จัีน
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ABSTRACT

 The primary aims of this research were to analyze the errors in the writing of Chinese sentences by 

second-year Chinese major students, Academic Year 2024, Faculty of Humanities and Social Sciences, Suratthani 

Rajabhat University. The purposive sampling technique was employed to select 34 second-year students enrolled 

in the Chinese Program at Suratthani Rajabhat University. The data were gathered through the administration of 

a post-test in which each student was instructed to compose a 20-sentence essay on the topic of “My Family”, 

resulting in a total of 680 sentences. The analytic framework utilized to examine the errors in Chinese sentence 

writing consisted of three distinct components: classifiers, prepositions, and adverbs of degree, drawing upon the 

language error analysis approach.

 The findings revealed 158 sentences that contained errors out of 680 sentences composed by the sample 

students, accounting for 23.24%. These identified errors could be classified into three components: 1. classifiers, 

which constituted 64 sentences, 2. prepositions, which constituted 83 sentences, and 3. adverbs of degree, which 

constituted 11 sentences. 

KEYWORDS: Error Analysis in Writing, Language Transfer, Writing Skill, Chinese Grammar
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บที่นำ
 สุาข้าว์ชาภาษาจีัน ค์ณะมนุษยศิาสุตร์และ

สุังค์มศิาสุตร์ มหาว์ทิยาลัยราชภัฏสุุราษฎร์ธิ์านีได้

สุรุปผิลการศิึกษาและจัำนวนตกออกข้องนักศิึกษา

ประจัำปีการศิึกษา 2566 ข้องนักศิึกษาช�ันปีทิี� 2  

ภาค์เรียนทิี� 2 พบ้ว�า มีนักศิึกษาตกออก จัำนวน 15 ค์น  

ค์์ดเป็นร้อยละ 24.48 ซึ่ึ�งเป็นอัตราการออกกลางค์ัน 

ทิี�สุูงและมีจัำนวนมากทิี�สุุดในรอบ้ 5 ปีทิี�ผิ�านมา 

(Chinese Major Self Assessment Report, 2024) จัาก

การสุอบ้ถามนักศิึกษาทิ�ีตกออก ผิู้ว์จััยสุรุปสุาเหตุ 

การตกออกข้องผิู้เรียนได้ 2 ประการ ค์ือ 1. นักศิึกษา

ไม�เข้้าใจัเน�ือหาบ้ทิเรียนเพราะภาษาจีันยากเก์นไป และ  

2. นักศิึกษาข้าดทิุนการศิึกษาในการเรียนในชั�นปีทิี�สุูงข้ึ�น 

ทิั�งนี� ผิู้ว์จััยในฐานะผิู้สุอนจึังตั�งข้้อสัุงเกตในประเด็นทิี� 1 

เกี�ยวกับ้ประเด็น “ไม�เข้้าใจัเนื�อหาบ้ทิเรียนเพราะภาษา

จัีนยากเก์นไป” ซึ่ึ�งเมื�อย้อนกลับ้มาดูโค์รงสุร้างหลักสุูตร

ข้องนักศิึกษาช�ันปีทิี� 1 พบ้ว�า หลักสูุตรภาษาจีันเน้นเน�ือหา

เกี�ยวกับ้ภาษาจัีนพ�ืนฐาน ไม�ว�าจัะเป็น “รายว์ชาระบ้บ้

เสุียง” “รายว์ชาระบ้บ้ค์ำ” “รายว์ชาโค์รงสุร้างไวยากรณ์

จัีนเบ้ื�องต้น” “รายว์ชาภาษาจัีน 1-2” รวมไปถึง “รายว์ชา

การฟััง-พูดเบ้ื�องต้น” 

 อย�างไรกต็าม หลงัจัากทิี�สุถานการณโ์รค์ตด์เชื�อ

ไวรสัุโค์โรนา 2019 เร์�มค์ลี�ค์ลาย นกัศิกึษาไดก้ลบั้มาเรยีนใน

ชั�นเรยีนตามปกต ์โดยในชั�นปีทิี� 2 นกัศิกึษาตอ้งลงทิะเบี้ยน

เรียนในรายว์ชาภาษาจีัน 3 เป็นรายว์ชาบั้งคั์บ้ ซึ่ึ�งเรียน

เกี�ยวกับ้ค์ำศิัพทิ์ รูปประโยค์ บ้ทิสุนทินา เป็นต้น ระหว�าง

ผิู้ว์จััยดำเน์นการสุอนพบ้ว�า ค์วามรู้และทิักษะภาษาจัีน 

ในบ้างประเดน็ข้องนกัศิกึษาชั�นปทีิี� 2 ตอ้งไดร้บั้การพฒันา  

ซึ่ึ�งหมายค์วามว�าผิู้เรียนข้าดสุมรรถนะและค์วามรู้ 

ทิี�จัะนำไปต�อยอดในการเรียนในระดับ้ทิี�สุูงข้ึ�น  

จัากผิลการว์เค์ราะห์แบ้บ้ประเม์นหลังเรียนการเข้ียน 

ในหวัข้อ้ 《我的家庭》(ค์รอบ้ค์รวัข้องฉันั) ในรายวช์า

ภาษาจัีน 3 พบ้ว�า นักศิึกษายังข้าดสุมรรถนะและทิักษะ 

ด้านการเข้ียนประโยค์ภาษาจัีน และไม�สุามารถนำค์วามรู้ 

และทิักษะเด์มมาประยุกต์ใช้กับ้การเข้ียนในรายว์ชา 

ภาษาจัีน 3 ได้ โดยเฉัพาะการเชื�อมโยงด้านการเข้ียน 

ทิี�มีไวยากรณ์ภาษาจัีนเข้้ามาเกี�ยวข้้องไม�ว�าจัะเป็น 

1. ค์ำลักษณนาม 2. ค์ำบุ้พบ้ทิ และ 3. ค์ำบ้อกระดับ้  

ซึ่ึ�ง 3 ค์ำน�ีผิู้เรียนได้เรียนไปแล้วในรายว์ชา “โค์รงสุร้าง

ภาษาจัีนเบ้ื�องต้น” ทิั�งนี� ปัญหาการใช้ค์ำดังกล�าวจัึงเป็น

จัุดเร์�มต้นข้องงานว์จััยในค์รั�งนี� และเป็นปัญหาทิี�ต้อง

ได้รับ้การพัฒนาและแก้ไข้อย�างเร�งด�วนก�อนทิี�นักศิึกษา 

ต้องศิึกษาต�อในชั�นปีทิี�สุูงข้ึ�น

 งานว์จััยในอดีตทิี�ศิึกษาด้านการเข้ียนภาษาจัีน 

ได้แก� ภูมร์นทิร์ ภ์รมย์เล์ศิอมร (Piromlertamorn, 2012) 

ได้ศิึกษาเก�ียวกับ้ข้้อผิ์ดพลาดในการเขี้ยนตัวอักษรจัีนข้อง

นส์ุต์วช์าเอกภาษาจันี ค์ณะมนษุยศิาสุตรแ์ละสุงัค์มศิาสุตร์ 

มหาว์ทิยาลัยบู้รพา Lin (2013) Jiang (2019) Sun (2015) 

ได้ว์จััยเกี�ยวกับ้ข้้อผิ์ดพลาดข้องนักเรียนไทิยในกระบ้วน 

การเข้ียนอักษรจัีนทิ�ีมีผิลว์จััยด้านข้้อผิ์ดพลาดข้อง 

นักเรียนไทิย ภากร นพฤทิธิ์์� และค์นอื�น ๆ (Noparit et al., 

2018) ได้ศิึกษาเกี�ยวกับ้ปัญหาการเข้ียนภาษาจัีนข้อง

นักศิึกษาชั�นปีทิี� 1 สุาข้าว์ชาภาษาจัีน ค์ณะมนุษยศิาสุตร์

และสุังค์มศิาสุตร์ มหาว์ทิยาลัยราชภัฏยะลา และนร์ศิ 

วศิ์นานนท์ิ และสุุกัญญา วศิ์นานนท์ิ (Wasinanon, & 

Wasinanon, 2019) ทิี�ได้ศิึกษาปัญหาการเขี้ยนอักษรจัีน

ผิ์ดทิี�พบ้บ้�อยข้องนักศิึกษาชั�นปีทิี� 1 งานว์จััยดังกล�าวข้้าง

ตน้สุ�วนใหญ�เปน็ประเดน็การวจ์ัยัข้อ้ผิด์พลาดดา้นค์ำศิพัทิ์ 

ด้านรูปลักษณ์ตัวอักษร และด้านการเข้ียนตัวอักษรจัีน 

ด้านต�าง ๆ เช�น การเข้ียนเกี�ยวกับ้ข้้อผิ์ดพลาดลำดับ้ข้ีด 

(笔顺) และการเข้ยีนเกี�ยวกบั้ข้อ้ผิด์พลาดทิี�เกี�ยวข้อ้งกบั้

การเข้ยีนสุ�วนนำโค์รงสุรา้งตวัอกัษร(部首) ทิั�งนี� งานวจ์ัยันี� 

สุนใจัศิึกษาและว์เค์ราะห์โค์รงสุร้างการเข้ียนภาษาจัีน 

โดยเน้นเจัาะจังไวยากรณ์ภาษาจัีนในประโยค์ ได้แก�  

ค์ำลักษณนาม ค์ำบุ้พบ้ทิ และค์ำบ้อกระดับ้ เพื�อพัฒนา

ด้านการเข้ียนรวมไปถึงพัฒนาการใช้ไวยการณ์ภาษาจัีน

ให้ถูกต้อง

 ประเด็นสุุดทิ้าย ผิู้ว์จััยดำเน์นการศิึกษาค์้นค์ว้า

ข้้อมูลเก�ียวกับ้การว์เค์ราะห์ข้้อผิ์ดพลาดข้องผิู้เรียน 

โดย Slinker (1972) ได้เสุนอข้้อผิ์ดพลาดทิี�เก์ดจัากระบ้บ้

ทิางภาษาศิาสุตร์จั์ตว์ทิยาทิี�ผิู้เรียนพัฒนาข้�ึนมาสุำหรับ้ 

การเรยีนภาษาทิ�ีสุองหรอืภาษาต�างประเทิศิ โดยข้อ้ผ์ิดพลาด

ทิี�ผิูเ้รยีนพฒันาข้ึ�นมาระหว�างการเรยีนเรยีกว�า กระบ้วนการ

ทิางภาษาศิาสุตรจ์ัต์วท์ิยา สุามารถแบ้�งได ้5 กระบ้วนการ 
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ได้แก� 1. การถ�ายโอนทิางภาษา (Language Transfer)  

2. การถ�ายโอนจัากการเรียน (Transfer of Training)  

3. กลว์ธิ์ีการเรียนภาษาทิี�สุอง (Strategies of Second 

Language Learning) 4. กลวธ์ิ์สีุื�อสุารภาษาทิี�สุอง (Strategies 

of Second Language Communication) และ 5. การสุรุป

เก์นการ (Overgeneralization) นอกจัากนี� Richards (1974) 

ได้จััดประเภทิข้องข้้อผิ์ดพลาดไว้ 3 ประเภทิค์ือ 1. ข้้อผิ์ด 

ทิี�เก์ดจัากอ์ทิธิ์์พลข้องภาษาแม� (Interlingual Errors)  

2. ข้้อผิ์ดทิี�เก์ดจัากค์วามซัึ่บ้ซึ่้อนข้องระบ้บ้โค์รงสุร้าง

ในภาษาทิี�สุอง (Intralingual Errors) และ 3. ข้้อผิ์ดทิี�เก์ด

จัากกระบ้วนการเรียนรู้ (Developmental Errors) รวมถึง  

ศิร์ร์ตัน ์ชพูนัธิ์ ์อรรถพลพพ์ฒัน ์(Atthaphonphiphat, 2015) 

ทิี�ได้ดำเน์นการว์จััยเก�ียวกับ้ข้้อผิ์ดพลาดทิางภาษาจัาก 

การวเ์ค์ราะหข์้อ้ผิด์ในการเขี้ยนเรียงค์วามภาษาอังกฤษข้อง

นกัศิกึษามหาวท์ิยาลัยราชภัฏสุรุาษฎร์ธิ์านทีิี�มปีระสุบ้การณ์

ทิางภาษาอังกฤษต�างกัน 

 จัากงานว์จััยดังกล�าว ผิู้ว์จััยสุรุปข้้อผิ์ดพลาด

ทิางภาษาข้องผิู้เรียนว�าอาจัเก์ดจัากโค์รงสุร้างทิางภาษา 

ทิี�แตกต�างกนัระหว�างภาษา ซึ่ึ�งผิูว้์จัยัเชื�อมโยงข้อ้ผิด์พลาด

ข้องผิูเ้รยีนไปสุู�ทิฤษฎกีารถ�ายโอนทิางภาษาเชง์บ้วก (Positive 

Transfer) รวมถึงการถ�ายโอนทิางภาษาเช์งลบ้ (Negative 

Transfer) นอกจัากน�ีอาจัเกด์จัากข้อ้ผ์ิดพลาดภายในภาษา

จัีน ซึ่ึ�งเป็นข้้อผิ์ดพลาดจัากการใช้ภาษาเป้าหมายผิ์ด หรือ

เนื�องมาจัากค์วามซึ่ับ้ซึ่้อนข้องโค์รงสุร้างทิางภาษาทิี�สุอง 

ซึ่ึ�งไม�ได้เก์ดจัากการถ�ายโอนทิางภาษา

 ภาพรวมในงานว์จััยน�ี เป็นงานว์จััยด้าน

ภาษาศิาสุตร์ภาษาจัีนประยุกต์ ซึ่ึ�งจัะเช�ือมโยงระหว�าง 

“ภาษาจัีน” และ “การจััดการเรียนการสุอน” ผิู้ว์จััย

กำหนดข้อบ้เข้ตการนำเสุนอเพยีงสุภาพทิั�วไปข้องนกัศิกึษา  

การว์เค์ราะห์ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียนประโยค์ภาษาจัีน

ทิี�มกีารใชค้์ำลกัษณนาม(量词)ค์ำบ้พุบ้ทิ(介词) และ 

ค์ำบ้อกระดับ้(程度副词)โดยไม�รวมถึงข้้อผิ์ดพลาด 

ด้านการเข้ียนอื�น ๆ เช�น การใช้เค์รื�องหมายวรรค์ตอน  

การเลือกใช้ค์ำ การเข้ียนตัวอักษรจัีน รวมถึงข้้อผิ์ดพลาด 

ด้านทิักษะการฟัังหรือทิักษะการพูด โดยผิู้ว์จััยหวังว�าจัะ

นำผิลการศิกึษาวจ์ัยัค์รั�งนี�มาเปน็ฐานสุำค์ญัในการพฒันา

ต�อยอดการว์จััยและพัฒนาการจััดการเรียนการสุอน  

รวมถึงแก้ไข้ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเขี้ยนประโยค์ภาษาจีัน

ทิี�เช�ือมโยงกับ้ไวยากรณ์ภาษาจัีนให้แก�ผิู้เรียนได้อย�าง

ตรงประเด็น 

วิัตถุุประสงค์ข้องการวิิจีัย
 เพื�อว์เค์ราะห์ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียน 

ประโยค์ภาษาจันีข้องนกัศิกึษาสุาข้าวช์าภาษาจันี ชั�นปทีิี� 2  

ค์ณะมนษุยศิาสุตรแ์ละสุงัค์มศิาสุตร ์มหาวท์ิยาลยัราชภฏั   

สุุราษฎร์ธิ์านี 

กรอบแนวิคิดการวิิจีัย
 ผิู้ว์จัยัแบ้�งกรอบ้แนวค์์ดออกเปน็ 3 ประเดน็ดงันี� 

 ประเดน็ทิี� 1  รวบ้รวมข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียน 

ประโยค์ภาษาจัีนจัากกลุ�มตัวอย�าง เพื�อนำข้้อมูลมา

จัำแนกข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียนประโยค์ภาษาจัีน ผิู้ว์จััย 

แบ้�งข้้อผิ์ดพลาดเป็น 3 ด้าน ดังน�ี 1. ข้้อผิ์ดพลาดด้าน 

การเข้ียนค์ำลักษณนาม(量词)2. ข้้อผิ์ดพลาดด้าน 

การเข้ียนค์ำบุ้พบ้ทิ(介词)และ 3. ข้้อผิ์ดพลาดด้าน 

การเข้ียนค์ำบ้อกระดับ้(程度副词)

 ประเด็นทิี� 2 ว์เค์ราะห์ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียน

ประโยค์ภาษาจัีน โดยใช้ทิฤษฎีข้้อผิ์ดพลาดข้อง Richard 

(1974) แบ้�งเป็น 3 ประเด็น ได้แก� 1. ข้้อผิ์ดพลาดทิี�เก์ด

จัากอ์ทิธิ์์พลข้องภาษาแม� (Negative Transfer) 2. ข้้อผิ์ด 

ทิี�เกด์จัากค์วามซึ่บั้ซึ่อ้นข้องระบ้บ้โค์รงสุรา้งในภาษาทิี�สุอง 

(Intralingual Errors) 

 ประเด็นทิี� 3 เสุนอแนะแนวทิางการจััดการจััด 

การเรียนการสุอนภาษาจีันในช�ันเรียน ซึ่ึ�งข้้อเสุนอแนะ

เก์ดจัากประเด็นการว์เค์ราะห์ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียน

ประโยค์ภาษาจัีนข้องกลุ�มตัวอย�าง เพ�ือนำมาพัฒนา 

การจััดการเรียนการสุอนภาษาจัีนในชั�นเรียน
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วิิธีดำเนินการวิิจีัย
 งานว์จััยนี�เป็นงานว์จััยรูปแบ้บ้ผิสุานว์ธิ์ี (Mixed 

Methods) ผิู้ว์จััยได้ดำเน์นการว์จััยโดยแบ้�งว์ธิ์ีการดำเน์น

การว์จััยดังนี� 

 กลุ่มตัวิอย่าง

 ผิู้ว์จััยกำหนดกลุ�มตัวอย�างด้วยว์ธีิ์การสุ�ุมแบ้บ้

เจัาะจัง (Purposive Sampling) โดยเลือกนักศิึกษาสุาข้า

วช์าภาษาจีัน ชั�นปีทิี� 2 ค์ณะมนุษยศิาสุตรแ์ละสัุงค์มศิาสุตร์ 

มหาว์ทิยาลัยราชภัฏสุุราษฎร์ธิ์านีจัำนวน 34 ค์น ทิี�ได้ลง

ทิะเบ้ียนเรียนในรายว์ชาภาษาจัีน 3 ภาค์เรียนทิี� 1 ประจัำ

ปีการศิึกษา 2567

 ข้อบเข้ตเน้�อห์า

 1. ข้อบ้เข้ตเนื�อหา

 การว์จััยโดยการใช้หัวข้้อ《我的家庭

“ค์รอบ้ค์รัวข้องฉััน” ซึ่ึ�งเป็นหัวข้้อทิี�ผิู้ว์จััยใช้ในการ

ประเม์นผิลการสุอบ้หลังเรียนบ้ทิเรียนทิี� 13 เรื�อง

 美丽的家》 “ค์รอบ้ค์รัวทิ�ีงดงามข้องฉันั” จัากหนังสุอื 

《体验汉语写作教程》(中级 1) ทิั�งนี� เพื�อให้ 

เนื�อหามีค์วามเหมาะสุมกับ้ระดับ้ค์วามรู้ค์วามสุามารถ 

ข้องนักศิึกษาย์�งข้ึ�น ผิู้ว์จััยได้ปรับ้เปลี�ยนจัากหัวข้้อ 

美丽的家》“ค์รอบ้ค์รัวทิี�งดงามข้องฉััน” เป็น 

我的家庭》“ค์รอบ้ค์รวัข้องฉันั” โดยกำหนดใหน้กัศิกึษา

เข้ียนเรียงค์วามดังกล�าวในระยะเวลา 1 ชั�วโมง 30 นาทิี 

และกำหนดให้เข้ียนเรียงค์วามทิั�งหมดจัำนวน 20 ประโยค์ 

 2. ข้อบ้เข้ตการว์เค์ราะห์ข้้อผิ์ดพลาดด้าน 

การเข้ียนประโยค์ภาษาจีัน 3 ประเด็น ดงัน�ี 1. ข้้อผิ์ดพลาด

ด้านการเข้ียนค์ำลกัษณนาม 《量词》 2. ข้้อผิ์ดพลาด 

ด้านการเข้ียนค์ำบุ้พบ้ทิ(介词)และ 3. ข้้อผิ์ดพลาด 

ด้านการเข้ียนค์ำบ้อกระดับ้ (程度副词)เทิ�านั�น

 เคร้�องม้อการวิิจีัย

 ผิู้ว์จััยดำเน์นการสุร้างเค์รื�องมือว์จััยและ 

หาค์ุณภาพเค์รื�องมือ ดังนี�

 1. ศิึกษาเอกสุารและงานว์จััยทิี�เกี�ยวข้้องกับ้ 

หลักการและทิฤษฎีข้้อผิ์ดพลาด รวมถึงว์ธิ์ีการการจััด 

การเรียนการสุอนภาษาจัีน

 2. ออกแบ้บ้และสุร้างเค์รื�องมือการว์จััยโดย

กำหนดใชแ้บ้บ้ทิดสุอบ้หวัข้อ้《我的家庭》“ค์รอบ้ค์รัว 

ข้องฉััน” ซึ่ึ�งเป็นหัวข้้อทิ�ีผิู้ว์จััยใช้สุำหรับ้ประเม์นผิล 

หลังเรียนบ้ทิเรียนทิี� 13 เรื�อง《美丽的家》จัาก

หนังสุือ《体验汉语写作教程》(中级1)ทิั�งนี� 

ผิู้ว์จััยมีการปรับ้เปล�ียนจัากหัวข้้อ《美丽的家

“ค์รอบ้ค์รัวทิ�ีงดงามข้องฉััน” เป็น《我的家庭  

“ค์รอบ้ค์รัวข้องฉััน”

 3. นำเค์ร�ืองมอืวจ์ัยัเสุนอต�อผิูเ้ชี�ยวชาญในศิาสุตร์

ภาษาจันี และศิาสุตร์การสุอนภาษาจีันสุำหรับ้ชาวต�างชาต ์

รวมทิั�งสุ์�น จัำนวน 3 ค์น เพื�อตรวจัสุอบ้ค์วามเหมาะสุม

ข้องเค์รื�องมือว์จััย

 4. เค์รื�องมอืวจ์ัยัแบ้บ้ทิดสุอบ้หวัข้อ้《我的家庭

“ค์รอบ้ค์รัวข้องฉันั” ทิี�ไดร้บั้การตรวจัสุอบ้ค์วามเหมาะสุม 

พบ้ว�า มีค์วามเหมาะสุมอยู�ระดับ้มาก ( = 4.67,  

S.D. = 0.46)

 5. นำเค์รื�องมอืวจั์ัยทิี�ไดร้บั้การปรบั้ปรงุแกไ้ข้ฉับ้บั้

สุมบ้รูณไ์ปใชก้บั้นกัศิกึษากลุ�มตวัอย�าง ไดแ้ก� นกัศิกึษาสุาข้า

วช์าภาษาจีัน ชั�นปีทิี� 2 ค์ณะมนุษยศิาสุตร์และสัุงค์มศิาสุตร์ 

มหาว์ทิยาลัยราชภัฏสุุราษฎร์ธิ์านี

 การเก็บรวิบรวิมข้้อมูล

 ผิู้ว์จััยดำเน์นการแบ้�งว์ธิ์ีการเก็บ้ข้้อมูลออกเป็น 

2 สุ�วน ดังนี� 

 1. สุภาพทิั�วไปข้องนกัศิกึษา ดำเนน์การเกบ็้ข้อ้มลู

จัากแบ้บ้สุอบ้ถามผิ�านระบ้บ้ Google Form 

 2. เรียงค์วามในหัวข้้อ 《我的家庭

“ค์รอบ้ค์รัวข้องฉััน” ข้องนักศิึกษาสุาข้าว์ชาภาษาจีัน

ทิี�ได้ลงทิะเบ้ียนเรียนในรายว์ชาภาษาจีัน 3 จัำนวน  

34 ค์น โดยผิู้ว์จััยให้นักศิึกษาเข้ียนเรียงค์วามในชั�นเรียน 

กำหนดให้นักศิึกษาแต�งประโยค์ จัำนวน 20 ประโยค์ 

โดยนักศิึกษามีอ์สุระในการเขี้ยนแต�จัำเป็นต้องอย�ูใน 

ข้อบ้เข้ตข้องหัวข้้อดังกล�าว ซึ่ึ�งผิลจัากการเข้ียนผิู้ว์จััย

ได้รวบ้รวมข้้อมูลประโยค์ทิั�งสุ์�น จัำนวน 680 ประโยค์ 

ทิั�งนี� งานว์จััยนี�ได้ผิ�านการข้อจัร์ยธิ์รรมการว์จััยในมนุษย์ 

มหาว์ทิยาลัยราชภัฏสุุราษฎร์ธิ์านี โดยมีรหัสุโค์รงการ 
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 การวิิเคราะห์์ข้้อมูล

 ผิู้ว์จััยแบ้�งการว์เค์ราะห์ข้้อมูลดังนี� 

 1. การว์เค์ราะห์ข้้อมูลสุภาพทิั�วไปข้องนักศิึกษา 

เพศิ อายุ รวมถึงพื�นฐานการเรียนภาษาจัีน โดยหลังจัาก

รวบ้รวมข้้อมูลผิู้ว์จััยดำเน์นการว์เค์ราะห์และนำเสุนอ 

ในรูปแบ้บ้ข้องร้อยละ 

 2. การวเ์ค์ราะหข์้อ้มลูโดยใชท้ิฤษฎกีารเปรยีบ้เทิยีบ้ 

ทิางภาษา และทิฤษฎีการว์เค์ราะห์ข้้อมูลเช์งว์เค์ราะห์ 

ข้้อผิ์ดพลาด หลังจัากรวบ้รวมข้้อมูลดังกล�าวผิู้ว์จััยพบ้ว�า 

นักศิึกษาสุาข้าว์ชาภาษาจัีนมีข้้อผิ์ดพลาดตามโค์รงสุร้าง

ไวยากรณ์ 3 ด้าน ดังนี� 1. ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียนค์ำ

บ้อกระดับ้(程度副词)2. ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียน

ค์ำบุ้พบ้ทิ(介词)และ 3. ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียน 

ค์ำลักษณนาม(量词) สุำหรับ้จัำนวนข้้อผิ์ดพลาดทิั�ง  

3 ประเดน็นั�นผิูว้จ์ัยันำเสุนอในรปูแบ้บ้ข้องค์�ารอ้ยละ และนำ 

ข้อ้มลูดงักล�าวมาเสุนอในรปูแบ้บ้การวเ์ค์ราะหเ์ชง์พรรณนา

ผิลการวิิจีัย
 ผิู้ว์จััยแบ้�งผิลการว์จััยออกเป็น 2 ด้าน ดังนี�

 1. ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียนประโยค์ภาษาจัีน

 ผิู้ว์จััยแบ้�งข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียนประโยค์

ภาษาจัีนข้องนักศิึกษาสุาข้าว์ชาภาษาจัีน ชั�นปีทิี� 2 ข้อง

มหาว์ทิยาลัยราชภัฏสุุราษฎร์ธิ์านีเป็น 3 ด้าน สุรุปได้ 

ดังตารางทิี� 1

ตารางที่ี� 1 ผิลการว์จััยข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียนประโยค์ภาษาจัีน

ประเด็นคำถุาม ข้้อผิิดพลาด (ประโยค) ร้อยละ

1. ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียนค์ำบ้อกระดับ้ 程度副词 11 1.61

2. ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียนค์ำบุ้พบ้ทิ 介词 83 12.21

3. ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียนค์ำลักษณนาม 量词 64 9.41

สรุป 158 23.23

 ผิลการว์จััยตามวัตถุประสุงค์์ข้้อทิี� 1 เกี�ยวกับ้ข้้อ

ผิด์พลาดดา้นการเข้ยีนประโยค์ภาษาจันี โดยการรวบ้รวม

ข้อ้มูลดา้นการเข้ยีนไวยากรณ์ภาษาจันีเร�ือง 《我的家庭

“ค์รอบ้ค์รัวข้องฉััน” ข้องนักศิกึษาสุาข้าวช์าภาษาจันีชั�นปทีิี� 2  

มหาว์ทิยาลัยราชภัฏสุุราษฎร์ธิ์านี ทิั�งหมด จัำนวน 680 

ประโยค์ พบ้ว�า มีข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียนประโยค์ภาษา

จัีน จัำนวน 158 ประโยค์ แบ้�งเปน็ 1. ข้้อผิ์ดพลาดด้านการ

เข้ยีนค์ำบ้อกระดบั้ จัำนวน 11 ประโยค์ ค์ด์เปน็รอ้ยละ 1.61 

2. ข้อ้ผิด์พลาดดา้นการเข้ยีนค์ำบ้พุบ้ทิ จัำนวน 83 ประโยค์ 

ค์์ดเป็นร้อยละ 12.21 และ 3. ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียน

ค์ำลักษณนาม จัำนวน 64 ประโยค์ ค์์ดเป็นร้อยละ 9.41

 2. การวเ์ค์ราะหข์้อ้ผิด์พลาดดา้นการเข้ยีนประโยค์

ภาษาจันีเกี�ยวกบั้การศิกึษาและวเ์ค์ราะหข์้อ้ผิด์พลาดดา้น

การเข้ียนประโยค์ภาษาจัีนแต�ละด้าน ดังนี�

  2.1 ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียนค์ำบ้อกระดับ้ 

程度副词) ดังตารางทิี� 2

ตารางที่ี� 2 ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียนค์ำบ้อกระดับ้ (程度副词)

ตัวิอย่างที่ี� ภาษาจีีนที่ี�ถุูกต้อง ภาษาจีีนที่ี�นักศึึกษาเข้ียน ควิามห์มายในภาษาไที่ย

1 我爸爸最高。 我爸爸高最。 พ�อฉัันสุูงทิี�สุุด

2 我家的猫很漂亮。 我家的猫漂亮很。 แมวบ้้านฉัันสุวยมาก 

3 我家有很多鸡。 我家有鸡多很。 บ้้านข้องฉัันมีไก�เยอะมาก

4 妈妈最喜欢吃水果。 妈妈喜欢吃水果最 แม�ชอบ้ก์นผิลไม้ทิี�สุุด

(程度副词)
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 จัากตารางทิี� 2 ข้อ้ผิด์พลาดดา้นการเขี้ยนประโยค์ทิี�

มคี์ำบ้อกระดับ้ (程度副词)พบ้ว�า นกัศิกึษาใชโ้ค์รงสุรา้ง

หรือรูปประโยค์ทิางภาษาจีันโดยการลอกเลียนแบ้บ้ 

จัากภาษาแม� จัึงสุอดค์ล้องกับ้ทิฤษฎีข้อง Corder (1967) 

และ Richards (1974) เกี�ยวกับ้ทิฤษฎีเรื�องการถ�ายโอน

ทิางภาษา (Language Transfer) ซึ่ึ�งข้้อผิ์ดพลาดในกรณีนี�

เก์ดจัากการถ�ายโอนรปูแบ้บ้การเข้ียนภาษาจัากภาษาแม�

สุู�ภาษาทิี� 2 ทิำให้ผิู้เรียนเก์ดการค์ุ้นช์น และไม�ระมัดระวัง

ในการใช้ภาษาทิำให้เก์ดการใช้ผิ์ดพลาดข้ึ�น ซึ่ึ�งเมื�อสุงัเกต

โค์รงสุร้างทิางภาษาข้องภาษาไทิยทิี�มีค์ำบ้อกระดับ้อยู�ใน

ประโยค์จัะพบ้ว�าอยู�ในรูปแบ้บ้ “ประธิ์าน+ค์ำคุ์ณศิัพทิ์

หรือค์ำกร์ยาบ้อกสุภาพจั์ตใจั (心理动词)+กรรม+ 

ค์ำบ้อกระดับ้” แต�โค์รงสุร้างทิางภาษาข้องภาษาจัีนทิี�มี 

ค์ำบ้อกระดับ้อย�ูในประโยค์จัะอยู�ในรูปแบ้บ้ “ประธิ์าน+ 

ค์ำบ้อกระดับ้+ค์ำค์ุณศิัพทิ์หรือค์ำกร์ยาบ้อกสุภาพจั์ตใจั 

(心理动词)+ กรรม” ดังนั�น ตัวอย�างทิี� 1 ประโยค์ข้อง

นกัศิกึษา 我爸爸+高+最 ค์วรแกไ้ข้เป็น 我爸爸+最+高  

ตวัอย�างทิี� 2 ประโยค์ข้องนักศิกึษา 我家的猫+漂亮+很  

ค์วรแก้ไข้เป็น 我家的猫+很+漂亮 ตัวอย�างทิี� 3 

ประโยค์ข้องนกัศิกึษา我家+有+鸡+多+很 ค์วรแกไ้ข้เปน็  

我家+有+很+多+鸡 ตัวอย�างทิ�ี 4 กล�าวถึง 

รูปโค์รงสุร้างภาษาจัีนทิ�ีเป็นรูปประโยค์ซัึ่บ้ซึ่้อน ในรูป

แบ้บ้ “ประธิ์าน+ค์ำบ้อกระดับ้หรือค์ำกร์ยาสุภาพจั์ตใจั 

(心理动词)+กรรม” ทิั�งนี� ประโยค์ข้องนักศิึกษา 

妈妈+喜欢+吃+水果+最  ค์วรแก้ไข้เป็น 

妈妈+最+喜欢+吃+水果เป็นต้น

  2.2 ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียนค์ำบุ้พบ้ทิ  

( )    ดังตารางทิี� 3

ตารางที่ี� 3 ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียนค์ำบุ้พบ้ทิ 

ตัวิอย่างที่ี� ภาษาจีีนที่ี�ถุูกต้อง ภาษาจีีนที่ี�นักศึึกษาเข้ียน ควิามห์มายในภาษาไที่ย

1 我跟妹妹去学校。 我去大学跟妹妹。 ฉัันไปมหาว์ทิยาลัยกับน้องสุาว

2 我妈妈在学校工作。 我妈妈工作在学校。 แม�ข้องฉัันทิำงานที่ี�โรงเรียน 

3 我们在食堂吃饭。 我们吃饭在食堂。 พวกเราก์นข้้าวที่ี�โรงอาหาร

4 姐姐跟我回家。 姐姐回家跟我。 พี�สุาวกลับ้บ้้านกับฉััน

 จัากตารางทิ�ี 3 ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียนค์ำ

บ้พุบ้ทิ (介词) พบ้ว�า นกัศิกึษาลอกเลยีนโค์รงสุรา้งภาษา

จันีจัากโค์รงสุร้างภาษาแม� ซึึ่�งเป็นกรณเีดยีวกันกับ้การเข้ยีน 

ค์ำบ้อกระดับ้ (程度副词) ดงัน�ัน เม�ือวเ์ค์ราะห์โค์รงสุร้าง

ภาษาไทิยจัะอย�ูในรูปแบ้บ้ “ประธิ์าน 1+กร์ยา+ประธิ์าน 

2 / (กรรม 1)+ค์ำบุ้พบ้ทิ+กรรม 2” สุ�วนโค์รงสุร้างภาษา

จัีนจัะอยู�ในรูปแบ้บ้ “ประธิ์าน 1+ค์ำบุ้พบ้ทิ+ประธิ์าน 2 / 

(กรรม 1)+กร์ยา+กรรม 2” ดังนั�นตัวอย�างทิี� 1 ประโยค์

ข้องนักศิึกษา我+去+大学+跟+妹妹 ค์วรแก้ไข้เป็น  

我+跟+妹妹+去+学校。ตัวอย�างทิี� 2 ประโยค์ข้อง

นักศิึกษา 我妈妈+工作+在+学校 ค์วรแก้ไข้เป็น 

我妈妈+在+学校+工作 ตัวอย�างทิี� 3 ประโยค์ข้อง

นักศิึกษา 我们+吃+饭+在+食堂 ค์วรแก้ไข้เป็น 

我们+在+食堂+吃+饭 และตัวอย�างทิี� 4 ประโยค์ 

ข้องนักศิึกษา 姐姐+回+家+跟+我 ค์วรแก้ไข้เป็น 

姐姐+跟+我+回+家 เป็นต้น

 2.3 ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเขี้ยนค์ำลักษณนาม  

(量词) ดังตารางทิี� 4
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ตารางที่ี� 4 ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียนค์ำลักษณนาม (量词)

ตัวิอย่างที่ี� ภาษาจีีนที่ี�ถุูกต้อง ภาษาจีีนที่ี�นักศึึกษาเข้ียน ควิามห์มายในภาษาไที่ย

1 每天我喝一瓶牛奶。 每天我喝一个牛奶。 ทิุกวันฉัันดื�มหนึ�งข้วดนม 

(ทิุกวันฉัันดื�มนมหนึ�งข้วด) 

2 妈妈在一所学校工作 妈妈在一个学校 工作  แม�ทิี�หนึ�งแห�งโรงเรียนทิำงาน 

(แม�ข้องฉัันทิำงานทิี�โรงเรียนแห�งหนึ�ง)

3 我家有三条狗。 我家有狗三条。 บ้้านฉัันมีสุุนัข้สุามตัว

4 我养两条鱼。 我养鱼两条。 ฉัันเลี�ยงปลาสุองตัว

 จัากตารางทิี� 4 ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียน 

ค์ำลักษณนาม (量词) ผิู้ว์จััยสุันน์ษฐานว�า 

 1. ข้้อผิ์ดพลาดอาจัเก์ดจัากการทิี�นักศิึกษาข้าด

ค์วามรู้เกี�ยวกับ้การเข้้าค์ู�ค์ำลักษณนามกับ้ประธิ์าน หรือ

กรรมข้องประโยค์ โดยเมื�อนำมาใชจ้ังึข้าดการตระหนกัถงึ

การเข้า้ค์ู�ค์ำลกัษณนามทิี�ถกูตอ้งจังึทิำใหเ้กด์ข้อ้ผิด์พลาดข้ึ�น 

ดงัตัวอย�าง 1 ประโยค์ข้องนักศิกึษา 每天我喝一个牛奶

ค์วรแก้จัากค์ำว�า 一个 (หนึ�งอัน/ช์�น) เป็น 一瓶  

(หนึ�งข้วด) ซึ่ึ�ง ค์ำว�า “瓶” แสุดงถึงลักษณนามข้อง 

 “ข้วด” ดงันั�นค์วรแกไ้ข้ประโยค์เป็น 每天我喝一瓶牛奶

ตวัอย�างทิี� 2 ประโยค์นักศิกึษา 我妈妈在一个学校工作  

ค์วรแก้จัากค์ำว�า 一个 (หนึ�งอัน / ช์�น) เป็น 一所  

(หนึ�งแห�ง) ซึ่ึ�งค์ำว�า “所” แสุดงถึงลักษณนามข้อง 

โรงเรียน ดังนั�นค์วรแก้ไข้ประโยค์ให้ถูกต้องเป็น  

我妈妈在一所学校工作。 เป็นต้น

 2. ข้้อผิ์ดพลาดอาจัเก์ดจัากการลอกเลียน

โค์รงสุรา้งภาษาไทิยและใชใ้นโค์รงสุรา้งภาษาจันี กล�าวค์ือ 

เมื�อว์เค์ราะห์โค์รงสุร้างประโยค์ภาษาจีันทิ�ีนักศิึกษา

เข้ียนโดยละเอียด ผิู้ว์จััยพบ้ว�านักศิึกษาเข้ียนประโยค์

ภาษาจัีนทิี�กำหนดให้โดยใช้โค์รงสุร้างประโยค์ภาษาไทิย

อยู�ในรูปแบ้บ้ “ประธิ์าน+กร์ยา+กรรม+จัำนวนตัวเลข้+   

ค์ำลักษณนาม” ทิั�งนี� โค์รงสุร้างภาษาจัีนทิี�ถูกต้องค์ือ 

“ประธิ์าน+กร์ยา+จัำนวนตัวเลข้+ค์ำลักษณนาม+กรรม”  

ทิั�งนี� จัากตวัอย�างทิี� 3 ประโยค์ข้องนกัศิกึษา 我家+有+狗 

+三+条  ค์วรแก้ไข้เปน็  我家+有+三+条+狗  และ

ตวัอย�างทิ�ี 4 ประโยค์ข้องนักศิกึษา 我+养+鱼+两+条

ค์วรแก้ไข้เป็น 我+养+两+条+鱼。 เป็นต้น

สรุปผิลการวิิจีัย
 ผิลการศึิกษาพบ้ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเขี้ยน

ประโยค์ภาษาจัีน จัำนวน 158 ประโยค์ จัากประโยค์ทิี�

กลุ�มตัวอย�างเขี้ยนทิ�ังหมด 680 ประโยค์ ค์์ดเป็นร้อย

ละ 23.24 ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียนประโยค์ภาษาจัีน 

ทิี�พบ้จัำแนกได้เป็น 3 ด้าน ดังนี� 1. ข้้อผิ์ดพลาดด้าน 

การเข้ยีนค์ำบ้อกระดบั้ จัำนวน 11 ประโยค์ 2. ข้อ้ผิด์พลาด

ด้านการเข้ียนค์ำลักษณนาม จัำนวน 64 ประโยค์ และ  

3. ข้อ้ผิด์พลาดดา้นการเข้ยีนค์ำบ้พุบ้ทิ จัำนวน 83 ประโยค์ 

จัากการว์เค์ราะห์ปัญหาด้านการเข้ียนประโยค์ภาษาจัีน 

ข้องนักศิึกษาสุาข้าว์ชาภาษาจัีน ชั�นปีทิี� 2 มหาว์ทิยาลัย 

ราภัฏสุุราษฎร์ธิ์านี ผิู้ว์จััยสุรุปสุาเหตุข้้อผิ์ดพลาดได้  

2 ประเด็น ดังนี� 

 1. ข้้อผิ์ดพลาดทิี�เก์ดจัาการถ�ายโอนทิางภาษา

เช์งลบ้ (Negative Transfer) โดยเฉัพาะในกรณีข้อง 

ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเขี้ยนค์ำบ้อกระดับ้(程度副词) 

ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียนค์ำลักษณนาม  (量词) และ 

ข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียนค์ำบุ้พบ้ทิ  (介词) ซึ่ึ�งทิั�ง 3  

ค์ำนี�มีโค์รงสุร้างทิางภาษาทิ�ีแตกต�างจัากภาษาไทิย  

จัึงเป็นไปได้ทิี�นักศิึกษาเข้ียนประโยค์ภาษาจัีนทิี�เก์ดจัาก 

การถ�ายโอนโค์รงสุรา้งทิางภาษาจัากภาษาแม�สุ�ูภาษาทิี�สุอง 

 2. ข้้อผิ์ดพลาดภายในซึ่ึ�งเป็นข้้อผิ์ดพลาด

จัากการใช้ภาษาเป้าหมายผิ์ด หรือเน�ืองมาจัาก 

ค์วามซัึ่บ้ซึ่อ้นข้องโค์รงสุร้างทิางภาษาทิี�สุอง โดยในกรณีนี� 

เก์ดข้ึ�นในข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียนค์ำลักษณนาม  

(量词)ทิี�นักศิึกษาข้าดค์วามรู้เกี�ยวกับ้การเข้้าค์ู� 

ค์ำลกัษณนามกบั้ประธิ์านหรอืกรรมข้องประโยค์ หรอืกล�าวค์อื 
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ค์วามซึ่ับ้ซึ่้อนเช์งภาษาทิี�ยากเก์นค์วามรู้ข้องนักศิึกษา 

โดยเม�ือนักศิึกษานำค์ำลักษณนาม(量词)มาใช้จัึง 

ข้าดการตระหนักถึงการเข้้าค์ู�ค์ำลักษณนามทิี�ถูกต้อง 

จัึงทิำให้เก์ดข้้อผิ์ดพลาด

การอภิปรายผิลการวิิจีัย
 ผิู้ว์จััยนำผิลการว์จััยข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียน 

ประโยค์ภาษาจัีนมาอภ์ปรายเพื�อเชื�อมโยงไปสุู�ว์ธิ์ี 

การจััดการเรียนการสุอนภาษาจัีนในชั�นเรียน ได้แก�

 1. ประเด็น “ข้้อผิ์ดพลาดทิี�เก์ดจัากการถ�ายโอน 

ทิางภาษาเช์งลบ้ (Negative Transfer)” เนื�องจัาก  

ค์วามแตกต�างทิางโค์รงสุร้างทิางภาษา นักศิึกษาจัึงเข้ียน

ประโยค์ภาษาจีันทิ�ีเก์ดจัากการถ�ายโอนโค์รงสุร้างทิาง

ภาษาจัากภาษาแม�สุู�ภาษาทิี�สุอง โดยในประเด็นนี� ผิู้ว์จััย 

เสุนอแนวทิางการจััดการเรียนการสุอนค์ือ “ผิู้สุอน

ค์วรสุร้างค์วามตระหนักด้านข้้อแตกต�างทิางไวยากรณ์

ระหว�างภาษาไทิยและภาษาจัีนแก�ผิู้เรียนแม้ภาษาไทิย 

และภาษาจัีนจัะมีโค์รงสุร้างประโยค์เหมือนกันค์ือ 

“ประธิ์าน+กร์ยา+กรรม” แต�ในภาษาจีันจัะมีค์ำบ้างค์ำ 

ทิี�มีรูปแบ้บ้โค์รงสุร้างทิางภาษาแตกต�างจัากภาษาไทิย”  

เช�น ค์ำบ้อกระดับ้ (程度副词)ค์ำบุ้พบ้ทิ (介词)  

และค์ำลักษณนาม (量词) ดังนั�น ในการจััดการเรียน

การสุอนในชั�นเรียน ผิู้สุอนค์วรสุร้างค์วามตระหนักใน

เรื�องค์วามแตกต�างทิางภาษา โดยเร์�มจัากการแจักแจัง

โค์รงสุร้างทิางภาษาไทิยและภาษาจัีนแก�นักศิึกษา 

อย�างละเอียด เพ�ือให้นักศิึกษาตระหนักถึงค์วามแตก

ต�าง เมื�อนักศิึกษาเร์�มตระหนักในค์วามแตกต�างข้อง

โค์รงสุร้างทิางภาษาแล้ว ผิู้สุอนอาจัทิดลองให้นักศิึกษา

สุร้างประโยค์ภาษาจัีนแบ้บ้ง�าย ๆ เพื�อกระตุ้นการรับ้รู้ 

ดา้นภาษาข้องนกัศิกึษา ซึ่ึ�งสุอดค์ลอ้งกบั้ค์ำกล�าวข้อง สุพุช์ญา  

ชัยโชต์รานันทิ์ (Chaichotiranant, 2015) ทิี�ว�า “ค์วร

เน้นค์ำให้นักศิึกษาเข้้าใจัถึงลักษณะเด�นทิ�ีแตกต�างและ 

เหมอืนกนัระหว�างภาษาไทิยและภาษาจันี เพื�อลดข้อ้ผิด์พลาด 

ทิางไวยากรณ์และอ์ทิธิ์์พลจัากภาษาไทิย” และนพพล 

จัันทิร์กระจั�างแจั้ง (Jankrajangjaeng, 2019) ซึ่ึ�งได้เสุนอ

ว์ธิ์ีการสุอนไวยากรณ์ภาษาจัีนว�า “ผิู้สุอนค์วรอธิ์์บ้าย

ให้ผิู้เรียนเห็นภาพอย�างเป็นรูปธิ์รรม เพื�อทิี�ทิำให้ผิู้เรียน

รู้และเข้้าใจัถึงค์วามแตกต�างอย�างชัดเจัน” นอกจัากนี�  

ยังสุอดค์ล้องกับ้ เกรียงไกร กองเสุ็ง (Kongseng, 2016) 

ได้กล�าวว�า “ผิู้เรียนจัะต้องมีค์วามเข้้าใจัในหลักและกฎ

เกณฑ์์ข้องภาษาต�างประเทิศิทิี�ตนเรียนอย�างถูกต้อง ทิั�งนี�

เพื�อให้สุามารถเรียนรู้ภาษานั�น ๆ  ได้อย�างถกูต้อง รวดเรว็ 

และสุามารถนาํไปใชไ้ดอ้ย�างถกูตอ้งตรงตาม วตัถปุระสุงค์์

ข้องการใช้ภาษา” 

 จัากการอภป์รายผิูว้จ์ัยัสุรุปประเด็น “ข้อ้ผิด์พลาด 

ทิี�เกด์จัากการถ�ายโอนทิางภาษาเชง์ลบ้ (Negative Transfer)” 

ดังนี� ผิู้สุอนค์วรเน้นย�ำ แสุดงข้้อแตกต�างด้านไวยากรณ์ 

หลักการและกฎเกณฑ์์ระหว�างภาษาไทิยและภาษาจีัน 

โดยผิูสุ้อนตอ้งกระตุน้ใหน้กัศิกึษาตระหนักและระมดัระวงั

การเข้ียนประโยค์ภาษาจัีน รวมถึงหมั�นฝึกึฝึนให้นกัศิึกษา

นำค์วามรู้ข้้อแตกต�างด้านไวยากรณ์ ไปประยุกต์ใช้กับ้ 

การเข้ียนประโยค์ภาษาจัีนให้ถูกต้อง ทิั�งนี� เพื�อลด 

ข้้อผิ์ดพลาดทิี�จัะเก์ดข้ึ�นในอนาค์ต

 2. ประเด็น “ข้้อผิ์ดพลาดภายในซึึ่�งเป็น 

ข้้อผิ์ดพลาดจัากค์วามซัึ่บ้ซึ่้อนข้องโค์รงสุร้างทิางภาษา

ทิี�สุอง (Intralingual Errors)” ผิู้ว์จััยเสุนอแนวทิางการ

จััดการเรียนการสุอนค์ือ ผิู้สุอนค์วรกระตุ้นให้นักศิึกษา

ฝึึกเข้ียนประโยค์ภาษาจัีนทิี�มีการใช้ไวยากรณ์จัีนบ้�อย ๆ 

เพื�อให้สุามารถนำค์วามรู้ไปประยุกต์ใช้ในอนาค์ตได้ โดย

ผิู้สุอนต้องตระหนักเสุมอว�า การจััดการเรียนการสุอน

ในชั�นเรียนนั�นค์วรสุร้างน์สุัยรักการเข้ียนและฝึึกปฏ์บั้ต ์

การเข้ยีนภาษาจีันทิ�ีมกีารใช้ไวยากรณ์บ้�อย ๆ  เพราะภาษาจีัน 

ค์ือภาษารูปภาพหรืออักษรภาพ นักศิึกษาจัำเป็นต้อง 

จัดจัำตวัอกัษร ค์ำศิพัทิ ์และรปูประโยค์ใหไ้ด ้จังึจัะสุามารถ

นำไปใช้ได้อย�างถูกต้องและมีประสุ์ทิธิ์์ภาพ ดังนั�น การทิี�

ผิู้สุอนกระตุ้นให้นกัศิึกษารกัการเข้ียน จัึงเปน็อีกว์ธิ์ีหนึ�งทิี�

จัะช�วยลดข้้อผิ์ดพลาดด้านการเข้ียนประโยค์ภาษาจัีนทิี�มี

ไวยากรณ์จัีนในประโยค์ได้ นอกจัากนี� จัะเป็นจัุดเร์�มต้นทิี�

นกัศิกึษาสุามารถเชื�อมโยงสุู�ทิกัษะอื�น ๆ  ไม�ว�าจัะเปน็ทิกัษะ

การฟััง การพูด และการอ�าน ซึ่ึ�งสุอดค์ล้องกับ้ Lu (2013) 

ทิี�ได้สุนับ้สุนุนให้การเรียนไวยากรณ์ภาษาจัีน ม์ใช�เรียน 

เพื�อทิ�องจัำจัากกฎเกณฑ์์เพียงอย�างเดียว แต�ค์วรเรียน 

เพื�อให้สุามารถใช้สุื�อสุารในสุถานการณ์ต�าง ๆ ได้อย�าง 

ถกูต้องและเหมาะสุม อีกทิ�ังผิู้สุอนพึงตระหนักอย�ูเสุมอว�า 

การเรียนการสุอนไวยากรณ์ภาษาจัีนให้ได้ผิลดี ค์วรเน้น 
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การเรยีนรูเ้ชง์ปฏบ์้ตัใ์หม้าก เพื�อช�วยใหน้กัศิกึษามบี้ทิบ้าทิ

ในช�ันเรียน และในการจััดการเรียนการสุอน นอกจัากนี� 

ค์วรเพ์�มโอกาสุใหน้กัศิกึษาไดท้ิดลองนำค์วามรูไ้ปใชใ้นชวีต์

ประจัำวันด้วย นอกจัากนี� ศิศิ์ธิ์ร นุร์ตมนต์ (Nuritamon, 

2021) ได้เสุนอว�า “ผิู้เรียนค์วรหมั�นสุืบ้ค์้น แสุวงหาเรียน

รู้และจัดจัำ ค์ำศิัพทิ์ภาษาจัีนเป็นประจัำ จัากหนังสุือ

เรียนหรือสุื�ออ์เล็กทิรอน์กสุ์ต�าง ๆ  ทิี�ตนสุนใจั เพื�อเพ์�มพูน

ให้มีค์ลังค์วามรู้ด้านค์ำศัิพทิ์เยอะมากข้�ึนและสุามารถ 

นำค์ำศิพัทิท์ิี�ไดเ้รยีนรูแ้ละเข้า้ใจัแลว้มาเข้ยีนเปน็รปูประโยค์

ภาษาจันีไดฝ้ึกึฝึนการแต�งประโยค์ภาษาจันีอยู�เปน็ประจัำ” 

รวมถึง ปารีซึ่ะ รักเกื�อ และรัฐพร ศิ์ร์พันธิ์ุ์ (Rakkuea 

and Siriphan, 2021) กล�าวว�า “ผิู้สุอนค์วรพัฒนาและ

หาว์ธิ์ีการสุอนใหม� ๆ หรือว์ธิ์ีการสุอนทิี�หลากหลายข้ึ�น 

รวมถึงพัฒนาสุื�อการสุอน ทิี�หลากหลายและทิันสุมัย  

เพื�อให้นักศิึกษาเก์ดค์วามสุนุกสุนานในการเรียนและ 

มีทิัศินค์ต์ทิี�ดีต�อการเรียนภาษาจัีน” 

 จัากการอภป์รายผิูว้จ์ัยัสุรุปประเด็น ข้อ้ผิด์พลาด 

ภายในซึ่ึ�งเป็นข้้อผิ์ดพลาดจัากการค์วามซึ่ับ้ซึ่้อนข้อง

โค์รงสุร้างทิางภาษาทิ�ีสุอง (Intralingual Errors)” ดังนี�  

ผิู้สุอนค์วรฝึึกฝึนและกระตุ้นให้นกัศิึกษาฝึึกเข้ียนประโยค์

ภาษาจัีนทิี�มีการใช้ไวยากรณ์จัีนบ้�อย ๆ รวมถึงการมอบ้

หมายให้นักศิึกษาแสุวงหาค์วามรู้เพ์�มเต์มอย�ูตลอดเวลา

โดยเฉัพาะค์วามรู้ด้านการเข้ียนประโยค์ภาษาจัีน และ

ค์วามรู้จัากการเพ�์มพูนค์ลังค์ำศิัพทิ์ เพื�อให้สุามารถ

นำค์วามรู้ทิี�แสุวงหาไปปรับ้ใช้ได้อย�างถูกต้อง เพื�อลด 

ข้้อผิ์ดพลาดทิี�เก์ดจัากค์วามซึ่ับ้ซึ่้อนข้องภาษาทิี�สุอง 

ข้้อเสนอแนะ
 ข้้อเสนอแนะเพ้�อการนำผิลการวิิจีัยไปใช้

 อาจัารย์หรือผิู้สุอนภาษาจัีนสุามารถนำผิลสุรุป 

ด้านประเด็นข้้อผิ์ดพลาด 2 ประเด็น ได้แก� 1. ประเด็น

ข้้อผิ์ดพลาดทิี�เก์ดจัากการถ�ายโอนทิางภาษาเช์งลบ้  

(Negative Transfer) และ 2. ข้้อผิ์ดพลาดภายใน 

ซึ่ึ�งเป็นข้้อผิ์ดพลาดจัากค์วามซัึ่บ้ซึ่้อนข้องโค์รงสุร้าง 

ทิางภาษาทิี�สุอง (Intralingual Errors)

 ทิ�ังน�ี เพ�ือเช�ือมโยงสุ�ูแนวทิางการจััดการเรียน 

การสุอนในชั�นเรียนในด้านทิักษะการเข้ียนข้องผิู้เรียน 

นอกจัากน�ียังสุามารถนำแนวทิางและข้้อเสุนอแนะไป

พัฒนาหลักการใช้ไวยากรณ์ข้องผิู้เรียน เพื�อให้ผิู้เรียน

สุามารถจัดจัำและนำไปสุู�การประยุกต์ใช้กับ้ทิักษะอ�ืน ๆ 

รวมถึงการนำไปประยุกต์ใช้ในชีว์ตประจัำวันได้อย�างมี

ประสุ์ทิธิ์์ภาพ

 ข้้อเสนอแนะในการวิิจีัยครั�งต่อไป

 1. เนื�องจัากงานว์จัยัช�์นนี�เปน็งานว์จัยัในช�ันเรียน

และเปน็งานว์จัยัต�อยอด ทิำให้กลุ�มตวัอย�างไม�ค์รอบ้ค์ลมุ

และไม�กว้างข้วาง ดังนั�นในการว์จััยค์รั�งต�อไปค์วรข้ยาย

กลุ�มตัวอย�างให้กว้างข้ึ�นเพื�อสุร้างผิลกระทิบ้ข้องงานว์จััย

ให้สุูงข้ึ�น ทิั�งนี� อาจัข้ยายกลุ�มตัวอย�างเป็นนักศิึกษาระดับ้

อุดมศิึกษาในมหาว์ทิยาลัยอื�น

 2. เพ์�มประเด็นการว์เค์ราะห์การเข้ียนภาษาจัีน 

ให้ค์รอบ้ค์ลุมมากข้ึ�น เช�น ค์ำสุันธิ์าน ค์ำค์ุณศิัพทิ์  

ค์ำกร์ยาช�วย และค์ำกร์ยาว์เศิษณ์ เป็นต้น
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